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CURATOR’S NOTE

จากประสาทสััมผััสทั้้�งห้้าของคนเรา 'กล่ิ่�น' มีีความสามารถพิิเศษในการเช่ื่�อมโยงกัับความทรงจำำ�ได้้ดีี

ที่่�สุุด และกล่ิ่�นยัังสามารถพาเราย้้อนกลัับไปจดจำำ�ภาพ เสีียง และอารมณ์์ความรู้้�สึกจากประสบการณ์์

ที่่�เคยได้้รัับด้้วยเช่่นกััน ใน Sawasdee Pocket Guide ฉบัับนี้้� เราอยากพาคุุณออกเดิินทางโดย

มีีเรื่่ �องราวของกลิ่่�นเป็็นตััวนำำ�ทาง เราจะพาไปตามรอยกลิ่่�นหอมของดอกกุุหลาบจุุฬาลงกรณ์์ 

ในจัังหวััดเชีียงใหม่่ เยืือนสวนกาแฟน่่าเที่่�ยวของไทย พาเที่่�ยวไร่่ชาพร้้อมจิิบชาหอมกรุ่่�นจาก

ทั่่�วโลก สััมผััสเมืืองกรััส ต้้นกำำ�เนิิดน้ำำ��หอมของฝรั่่�งเศส รวมทั้้�งแนะนำำ�ของที่่�ระลึึกจากการเดิินทาง

ที่่�คุุณสามารถเก็็บกลิ่่�นกลัับบ้้านได้้ และเรื่่�องราวอื่่�นๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับกลิ่่�นอีีกมากมายที่่�จะสร้้าง

แรงบัันดาลใจในการท่่องเที่่�ยวให้้คุุณ ร่่วมออกเดิินทางไปพร้อมกัับเรา

Of all the five senses, smell possesses an unparalleled ability to unlock 
memories, evoking vivid recollections of sights, sounds, and emotions 
from moments long past. It has the unique power to transport us back 

through time, connecting us with experiences and places in the most evocative 
way. In this edition of the Sawasdee Pocket Guide, we invite you to embark on  
a journey where scent  leads the way.  Fo l low the de l icate per fume of 
Chulalongkorn roses as they bloom in Chiang Mai, wander through the lush 
landscapes of Thai land’s most enchanting coffee plantat ions, and trace
the path of fragrant teas from every corner of the globe. Discover Grasse, 
the storied French city revered as the birthplace of haute perfume. Uncover the 
perfect souvenirs that allow you to bring the essence of your journey home. 
Also, stories related to scents that wil l  inspire your travels. Every scent
tel ls a story, and through these olfactory experiences, we hope to ignite 
your wanderlust and inspire your next trip. Join us as we uncover the world 
through scent — where every journey is a feast for the senses.
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ROYAL SILK - A320
A Whole New Level of 
Serenity & Comfort 

Enjoy the new, comfortable seat in Royal Silk Class 
on THAI’s A320, with a 38” pitch and 5” recline for the 
perfect rest. Featuring a modern design and full service to 
meet your needs, you can also access ‘THAI Vision Connect’ 
and enjoy movies and music on your personal device.

thaiairways.com

*Service from January 2025 onwards.
 New THAI A320 Royal Silk Class is available
 on selected flights and routes.

New



P E R S O N A L  D E V I C E
I N - F L I G H T  E N T E R T A I N M E N T
A I R B U S  A 3 2 0 - 2 0 0

Immerse yourself in the latest movies, TV shows, 
and music with our wireless streaming in-Flight
entertainment. Stream directly to your personal 
device and enjoy a seamless, personalized 
entertainment experience throughout 
your journey.

Please remember to bring your 
personal headphones to enjoy the 
experience privately and respectfully, 
ensuring a pleasant atmosphere 
for everyone on board.

Sit back, relax, and let the 
journey entertain you!

ENJOY YOUR PERSONAL 
IN-FLIGHT ENTERTAINMENT 
ON THE AIRBUS A320

HOW TO ACCESS

SWITCH TO
AIRPLANE MODE 

STEP 1

CONNECT
TO WI-F I

STEP 2

EXPLORE AND
ENJOY

STEP 3

Begin by activating 
airplane mode on 
your device.

Enable Wi-Fi 
and select the network: 
‘THAI Wireless IFE’

Selection of movies, TV
shows and audio options 
for your in-flight 
entertainment.

Once connected to Wi-Fi, 
scan the QR code or visit 
https://tha.mediasuite.zii.aero 
in your browser to access the 
entertainment system.

Wireless in-flight entertainment
available on all classes.
THAI reserves the rights to alter the services 
and conditions without prior notice.



Photo Credit: Anya C.

ONE DAY
JOURNEY

FOLLOWING THE SCENT OF
 CHULALONGKORN ROSES

Chiang Mai offers an enchanting blend of lush landscapes, ancient 
wonders, and vibrant city life, but for history enthusiasts, a journey 
through time promises an intimate glimpse into the storied past of the 

Lanna Kingdom. Venture into the heart of Mae Rim District — just 20 kilometers 
from Chiang Mai’s bustling centre — and trace the footsteps of Her Highness 
Princess Dara Rasmi — Princess of Chiang Mai and Princess Consort of Siam, 
a key figure in the unification of Lanna with Siam during the reign of King 
Chulalongkorn (King Rama V) over 140 years ago.

Important places worth visiting are all located in Mae Rim District, Chiang Mai 
Province. We will take you to see the Daraphirom Palace where she spent her 
final days, see the rose garden inside the palace, and experience the beauty and 
fragrance of Chulalongkorn roses. Then, we will continue to see the exquisite 
architecture of Wat Pa Daraphirom, which is located not far away.

in Chiang Mai



เชีียงใหม่นั้้�นมีีสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวหลากหลาย ทั้้�งธรรมชาติิที่่�งดงาม วััฒนธรรมอัันเก่่าแก่่ และวิิถีชีีวิิตชาวเมืือง
ที่่�คึึกคััก แต่่ถ้้าคุุณเป็็นนัักเดิินทางสายประวััติิศาสตร์ เราอยากพาคุุณไปตามรอยพระราชชายาเจ้้าดารารััศมีี 
เจ้้าหญิิงจากเมืืองเชีียงใหม่่ ผู้้�เป็็นพระราชชายาในพระบาทสมเด็็จพระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว รััชกาลที่่� 5 
และยัังเป็็นผู้้�มีบทบาทสำำ�คัญต่อการรวมล้้านนาเข้้ากัับสยามเม่ื่�อราว 140 ปีีก่่อน 
	
สถานที่่�สำำ�คััญที่่�น่่าไปชมล้้วนตั้้�งอยู่่�ในอำำ�เภอแม่่ริิม จัังหวััดเชีียงใหม่่ ซึ่่�งห่่างจากตััวเมืืองราว 20 กิิโลเมตร
เท่่านั้้�น เราจะพาไปชมพระตำำ�หนักดาราภิิรมย์์ที่่�ทรงใช้้เป็็นที่่�ประทัับในช่่วงสุุดท้ายของพระชนม์์ชีีพ ชมสวนกุุหลาบ
ภายในพระตำำ�หนัก และสััมผััสความงามและความหอมของดอกกุุหลาบจุุฬาลงกรณ์์ ต่่อด้้วยการชมสถาปััตยกรรม
อัันวิิจิิตรของวััดป่าดาราภิิรมย์์ที่่�ตั้้�งอยู่่�ไม่่ไกลกัน 

ตามรอยความหอมของกุุหลาบจุุฬาลงกรณ์์ ที่่�จัังหวััดเชีียงใหม่่
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Daraphirom Palace Museum
Stepping into the Daraphirom Palace is akin to stepping back in t ime. 
This two-storey architectural gem, a harmonious blend of brick and wood and 
over a century old, bears the unmistakable influence of Western design while 
preserving its traditional Lanna identity. Once the residence of Her Highness 
Princess Dara Rasmi, it now stands as the Daraphirom Palace Museum, offering 
a meticulously curated window into the life and legacy of this historic royal figure.

Inside, visitors can explore a series of carefully preserved spaces and artifacts: 
the Princess’s personal resting quarters, antique dishes, ceremonial items, 
musical instruments, and other relics that once belonged to her daily life. These 
artifacts offer fascinating insight into her role as both a political leader and 
cultural innovator.

Princess Dara Rasmi’s contributions extended far beyond her court. She 
championed agricultural reform, revital ized Lanna arts, and experimented 
with new horticultural endeavors. One of her most celebrated achievements was 
the cultivation of the Chulalongkorn Rose — a Hybrid Perpetual rose variety 
combining English and Chinese strains. Characterized by its robust fragrance, 
towering stature, and iconic pink hue, this rose symbolizes her devotion to her 
husband, King Chulalongkorn.

More Information: 	 DaraphiromPalace

https://www.facebook.com/DaraphiromPalace


พระตำำ�หนักดาราภิิรมย์์ เป็็นอาคารสองชั้้�น ครึ่่�งตึึกครึ่่�งไม้้อายุุกว่่าร้้อยปีี ซ่ึ่�งได้้รัับอิิทธิิพลจากสถาปััตยกรรม
ตะวัันตกในอดีีตเคยเป็็นที่่�พระทัับของพระราชชายาเจ้้าดารารััศมีี ภายหลังจากที่่�พระบาทสมเด็็จพระจุุลจอม
เกล้้าเจ้้าอยู่่�หััวเสด็็จสวรรคต ปััจจุุบัันได้้เปลี่่�ยนเป็็นพิิพิิธภััณฑ์์พระตำำ�หนัักดาราภิิรมย์์ ภายในจััดแสดง
สิ่่�งของเครื่่�องใช้้ที่่�มีีความเกี่่�ยวเนื่่�องกัับพระราชชายาฯ โดยคงไว้้ในสภาพที่่�ใกล้้เคีียงกัับในอดีีตมากที่่�สุุด เช่่น 
ห้้องพัักผ่่อนพระอิิริิยาบถ จานชาม เคร่ื่�องเสวย ของใช้้ส่่วนพระองค์์ และเคร่ื่�องดนตรี 

ในช่่วงที่่�พระราชชายาฯ ยัังคงประทัับที่่�ตำำ�หนักแห่่งนี้้� ทรงโปรดให้้มีีการพััฒนาทางด้้านการเกษตรและฟ้ื้�นฟูู
ศิิลปวััฒนธรรมล้้านนา นอกจากนี้้�ยัังโปรดให้้ทดลองปลููกดอกกุุหลาบพัันธุ์์�ใหม่่ๆ โดยพัันธุ์์�ที่่�โปรดที่่�สุุดเป็็น
กุุหลาบสายพัันธุ์์� ไฮบริิดเพอร์์เพทชวล (Hybrid Perpetual) ซึ่่ �งผสมจากสายพัันธุ์์�อั ังกฤษและจีีน 
จนได้้ดอกกุุหลาบสีีชมพููขนาดใหญ่ ต้้นสููงชะลููด ไม่่มีีหนาม ส่่งกล่ิ่�นหอมแรง จึึงทรงตั้้�งช่ื่�อถวายเป็็นพระบรม
ราชานุุสรณ์์แด่่พระบรมราชสวามีีว่่า “กุุหลาบจุุฬาลงกรณ์์” ซ่ึ่�งเป็็นพระนามของรััชกาลที่่� 5 

พิิพิิธภััณฑ์์พระตำำ�หนัักดาราภิิรมย์์

ข้้อมููลเพ่ิ่�มเติิม:	 พิิพิิธภััณฑ์์พระตำำ�หนักดาราภิิรมย์์

https://www.facebook.com/DaraphiromPalace
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Wat Pa Daraphirom
Just moments from the palace lies Wat Pa Daraphirom, a royal monastery named 
in honor of Princess Dara Rasmi. This serene temple is a masterful embodiment 
of Lanna architectural tradition and houses several sacred spaces. A highlight 
is the Phra Wihan Ho Kham Luang, which enshrines Phra Sayamphu Lokanath, 
a Sukhothai-style Buddha statue in a meditative pose that exudes timeless 
tranquility. The temple’s design merges artistry and spirituality, offering an oasis 
of calm and cultural heritage. For visitors, it’s a space that tells the story of faith, 
history, and royal patronage, anchored by its refined design and symbolic
beauty.

Tips For those with a passion for unique local crafts and atmospheric
spaces,a stop at Baan Ngam Sangduan is highly recommended. 
Located in the vicinity of Wat Pa Daraphirom, this charming spot 
offers local snacks, artisanal goods, and a rustic Lanna wooden
house that remains a masterpiece of timeless design. The 
combination of food, atmosphere, and craftsmanship makes 
this stop a delightful addition to any exploration of the region.
       www.facebook.com/BaanNgamsangduan

สำำ�หรัับใครที่่ �ชอบงานอาร์์ตแอนด์์คราฟต์์เก๋๋ๆ แนะนำำ�ให้้แวะไปที่่ � 
บ้้านงามแสงเดืือน ซึ่่�งอยู่่�ใกล้้กัับวััดป่่าดาราภิิรมย์์ ที่่�นี่่�มีีอาหาร ขนมและ
เครื่่�องดื่่�มจำำ�หน่่าย ไฮไลต์์ของร้้านอยู่่�ที่่�เรืือนไม้้ล้้านนาที่่�เก่่าแก่่แต่่ยัังคง
งดงามและสิินค้้าที่่�มีีเอกลัักษณ์์ไม่่ซ้ำำ��ใคร
       www.facebook.com/BaanNgamsangduan

ไม่่ไกลจากพระตำำ�หนัักดาราภิิรมย์์ คืือที่่�ตั้้�งของวััดป่่า
ดาราภิิรมย์์ฯ ซ่ึ่�งตั้้�งช่ื่�อตามพระนามของพระราชชายาเจ้้า
ดารารััศมีี ภายในวััดมีีบรรยากาศที่่ �เงี ียบสงบและ
พุุทธสถานต่่างๆ ที่่ �มีีรููปแบบสถาปััตยกรรมล้้านนา
ผสมผสาน นัับเป็็นสถานที่่�ที่่�เป็็นศููนย์์รวมแห่่งศรััทธา

วััดป่่าดาราภิิรมย์์ พระอารามหลวง

และประวััติิศาสตร์์เก่่าแก่่ ภายในวััดมีีสถานที่่�ห้้ามพลาดคืือ พระวิิหารหอคำำ�หลวง หรืือ พระอุุโบสถ 
ที่่�ประดิิษฐานพระพุุทธรููปปางสมาธิิ ศิิลปะสุุโขทััย พระนามว่่า พระสยััมภููโลกนาถ เป็็นพระประธาน 

http://www.facebook.com/BaanNgamsangduan
http://www.facebook.com/BaanNgamsangduan
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Find more mesmerizing destinations at sawasdee.thaiairways.com

Curator’s Recommendation
In celebration of the return of direct flights from Bangkok to Brussels, 
Thai Airways has unveiled a signature drink exclusively for Royal First 
Class and Royal Silk Class travelers: Rose of the Royal Voyage (RRV). 
This elegant creation draws its inspiration from the 4 historic royal 
visits of King Rama V to Belgium and the enchanting tale of the 
Chulalongkorn Rose.

At the heart of this sophisticated concoction lies Silpin’s Chulalongkorn
Rose Syrup, a fragrant and delicate ingredient that imparts a subtly 
sweet note, evoking the romantic legacy of Princess Dara Rasmi’s 
enduring affection for her consort. Rose of the Royal Voyage offers 
passengers a taste of royal history and timeless elegance, seamlessly 
blending tradition with modern luxury in every sip.

ในโอกาสที่่�กลัับมาเปิิดเส้้นทางบิินตรง กรุุงเทพ-บรััสเซลส์์ อีีกครั้้�ง การบิินไทยได้้สร้้างสรรค์์
เคร่ื่�องด่ื่�มสุุดพิิเศษสำำ�หรับผู้้�โดยสารชั้้�นหนึ่่�ง รอยััล เฟิิสต์์ และชั้้�นธุุรกิิจ รอยััล ซิิลค์ ในช่ื่�อ Rose 
of the Royal Voyage (RRV) ซึ่่�งได้้แรงบัันดาลใจจากการเสด็็จประพาสเบลเยีียม 4 ครั้้�ง 
ของรััชกาลที่่� 5 ผสานกัับเรื่่�องราวของกุุหลาบจุุฬาลงกรณ์์ โดยส่่วนผสมหลัักของเครื่่�องดื่่�ม
แก้้วนี้้�คืือไซรััปกลิ่่�นกุุหลาบจุุฬาลงกรณ์์จาก Silpin เพ่ื่�อให้้ได้้รสชาติิที่่�หอมหวาน ชวนให้้หวน
คิิดถึงความรัักของพระราชชายาเจ้้าดารารััศมีีที่่�มีีต่่อพระบรมราชสวามีี

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/


THAI 
DESTINATION

I ndulging in a cup of aromatic coffee 
while immersed in nature’s tranquility, 
accompanied by a good book, has 

become a hal lmark of the slow-l iv ing 
movement — a cherished ritual for many 
travelers. Yet for those whose passion 
for coffee runs deeper, we encourage 
embarking on a journey to the very land 

Coffee Journey กรุ่่�นกลิ่่�นกาแฟกลางธรรมชาติิ

การนั่่�งจิิบกาแฟหอมๆ กัับหนัังสืือดีีๆ สัักเล่่ม ทอดอารมณ์์สบายๆ ท่่ามกลางธรรมชาติิงดงาม กลายเป็็น
ส่่วนหนึ่่�งของทริิปยอดนิิยมที่่�เรีียกว่่าวิิถีสโลว์ไลฟ์ แต่่หากคอกาแฟอยากอิินกัับกาแฟมากกว่่านั้้�น แนะนำำ�ให้้
ออกเดิินทางไปเยืือนดิินแดนต้้นกำำ�เนิิดของเมล็็ดกาแฟแก้้วโปรดสักครั้้�ง รัับรองว่่าฟิินทั้้�งได้้ด่ื่�มกาแฟคุุณภาพ
ระดัับท็็อป และได้้ชมวิิวสวยตระการตา

A COFFEE JOURNEY: 

IMMERSED IN 
THE AROMA OF NATURE

where your beloved beans originate. We promise that such an experience will 
not only delight your palate with exceptional, high-quality brews but also reward 
you with breathtaking landscapes that will leave an indelible mark on your soul.



Pha Hee Village, nestled in the heart of a valley in Mae Sai District, is home to 
the Akha hill tribe community. The village offers stunning views of Doi Pha Hee 
from virtually every vantage point, while also providing an authentic glimpse 
into the rich local culture. Notably, Pha Hee is one of the first communities in 
Thailand to establish coffee plantations, making it a significant destination for 
both cultural exploration and coffee enthusiasts.

The Arabica coffee from this region is renowned for i ts r ich aroma and
distinctive flavor, making it a must-try for coffee lovers. The village is also home 
to a variety of charming slow-life coffee shops and numerous coffee plantations 
scattered throughout the valley, each producing signature beans. Beyond 
Doi Pha Hee, Chiang Rai Province boasts other notable coffee-growing areas, 
including Doi Tung, Doi Chang, and Mae Chan Tai, all contributing to the 
region’s burgeoning coffee culture.

PHA HEE VILLAGE, CHIANG RAI
RELAX WITH COFFEE IN THE IDYLLIC SETTING 
OF A VALLEY RETREAT



‘หมู่่�บ้้านผาฮี้้�’ เชีียงราย
ปล่่อยใจชิิลกาแฟกลางหุุบเขา 

หมู่่�บ้านผาฮี้้� อำำ�เภอแม่่สาย นั้้�นตั้้�งอยู่่�ท่ามกลาง
หุุบเขา และเป็็นที่่�อยู่่�อาศััยของชุุมชนเผ่่าอาข่่า 
ความว้้าวของที่่�นี่่�คืือไม่่ว่่าจะเดิินไปไหนก็็สามารถ
ชมวิิวทิิวทััศน์์ของดอยผาฮี้้� ได้้อย่่างชััดเจน 
ในขณะเดีียวกัันก็็สามารถสััมผััสวััฒนธรรม
ประจำำ�ถิ่�นของชนเผ่่าได้้อย่่างใกล้้ชิิด ข้้อสำำ�คัญ
ที่่�นี่่�ยัังเป็็นชุุมชนแรกๆ ในประเทศไทยที่่�เริ่่�ม
ทำำ�ไร่่กาแฟ

กาแฟพัันธุ์์�อะราบิิกาของที่่�นี่่� ขึ้้�นช่ื่�อด้้วยกล่ิ่�นหอม
และรสชาติิอัันโดดเด่่น ใครเป็็นคอกาแฟต้้อง
ห้้ามพลาด นอกจากนี้้�ในหมู่่�บ้านยัังมีีร้้านกาแฟ

สโลว์ไลฟ์หลากหลายสไตล์ และมีีไร่่กาแฟกลางหุุบเขาหลายแห่่ง แต่่ละฟาร์์มรัังสรรค์์เมล็็ดกาแฟจนกลายเป็็น
สิินค้้าซิิกเนเจอร์์ นอกเหนืือจากดอยผาฮี้้� ในจัังหวััดเชีียงรายยัังมีีแหล่่งปลููกกาแฟอีีกมากมาย เช่่น ดอยตุุง 
ดอยช้้าง แม่่จัันใต้้ ฯลฯ



Doi SaKet,  located just  30 minutes f rom Chiang Mai ,  is  renowned for 
its high-quality coffee cultivation. This charming area offers a blend of scenic 
beauty, with ancient temples, quaint villages, and stunning landscapes, all while 
providing the perfect setting to savor exquisite, premium coffee in a tranquil 
atmosphere.

The coffee trail begins at Ban Pang Hai in Thep Sadej Subdistrict, a serene 
village nestled in the heart of a valley, offering a peaceful charm reminiscent of 
the nearby Ban Mae Kampong. Renowned for its coffee, Ban Pang Hai is home 
to several coffee plantations worth exploring. Along the route to Thep Sadej 
Waterfal l ,  v is itors can admire a local coffee plantat ion, or stop by First 
Val ley Coffee Estate, where a roasting house and café provide stunning 
views of the surrounding mountains and forests. For those eager to deepen 
their coffee knowledge, Zeit Roasters offers a range of workshops on coffee 
cultivation, production, and brewing techniques, making it an ideal destination 
for coffee enthusiasts.

DOI SAKET, CHIANG MAI PROVINCE
UNWIND IN THE SERENITY OF A PICTURESQUE 
COFFEE PLANTATION

Zeit Roasters

First Valley Coffee Estate

More Information: 

https://www.facebook.com/ZeitRoasters
https://www.facebook.com/tfvcoffee


Photo credit: www.thepsadeg.go.th

ดอยสะเก็็ด จัังหวััดเชีียงใหม่่
เที่่�ยวชิิลท่่ามกลางไร่่กาแฟวิิวสวย

ดอยสะเก็็ดเป็็นหนึ่่ �งในแหล่่งปลููกกาแฟขึ้้ �นชื่่ �อของ
เชีียงใหม่่ อยู่่�ห่่างจากตััวเมืืองไปเพีียง 30 นาทีีเท่่านั้้�น 
ที่่�นี่่�มีีทั้้�งวััดเก่่าแก่่  หมู่่�บ้านเล็็กๆ น่่ารััก ทิิวทััศน์์งดงาม
ตรึึงใจ และกาแฟหอมอร่่อย เกรดพรีีเมีียม ให้้นั่่ �ง
จิิบชิิลๆ สบายอารมณ์์ 

เส้้นทางตามรอยกาแฟ แนะนำำ�ให้้เริ่่�มที่่� ‘บ้้านปางไฮ’ 
ตำำ�บลเทพเสด็็จ เสน่่ห์์ของหมู่่�บ้ ้านแห่่งนี้้ � คืือเป็็น

หมู่่�บ้้านเล็็กๆ แสนเงีียบสงบกลางหุุบเขา ให้้ฟิิลไม่่แพ้้บ้้านแม่่กำำ�ปอง ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ไม่่ไกลกััน บ้้านปางไฮ 
โดดเด่่นเรื่่ �องกาแฟ จึึงมีีไร่่กาแฟให้้แวะไปเยี่่ �ยมชมอยู่่�หลายแห่่ง เช่่นระหว่่างทางไปน้ำำ��ตกเทพเสด็็จ
ก็็มีีไร่่กาแฟของชาวบ้้านให้้ได้้ชื่่�นชมระหว่่างทาง หรืือจะไปที่่�ไร่่กาแฟ First Valley Coffee Estate มีีทั้้�ง
โรงคั่่�วและคาเฟ่่ให้้นั่่�งชมวิิวภููเขาและป่่าไม้้อย่่างเพลิิดเพลิิน สำำ�หรัับใครที่่�อยากเรีียนรู้้�วิิถีีกาแฟตั้้�งแต่่ปลููก
ผลิิต และการชงกาแฟดริิป แนะนำำ�ที่่�ร้้าน Zeit Roasters ที่่�มีีเวิิร์กช็็อปกาแฟให้้ได้้เลืือกทำำ�หลายรููปแบบ

Zeit Roasters ข้้อมููลเพ่ิ่�มเติิม:

First Valley Coffee Estate

https://www.facebook.com/ZeitRoasters
https://www.facebook.com/tfvcoffee


Photo credit: Facebook: Baan Manee Pruek

Photo credit: Facebook: Baan Manee Pruek

Nestled in a tranquil village surrounded by serene nature, this destination offers 
not only breathtaking views but also an opportunity to immerse yourself in the 
traditional way of life of the Hmong people. Visitors can explore local crafts, such 
as weaving and silverwork, and savor authentic regional dishes. The village is 
also renowned for its sustainable agriculture, where villagers cultivate vegetables, 
winter flowers, and fruits like strawberries and peaches, alongside the prized 
coffee that has become a source of income. Among these, the renowned Manee 
Pruek Coffee stands out, celebrated for its unique identity, smooth flavor, and 
delicate aroma.

BAAN MANEE PRUEK, NAN PROVINCE
A COFFEE VILLAGE ON THE TOP OF A HILL

If you find yourself here, be sure to visit 
the coffee plantation of the Manee Pruek 
villagers, where coffee is grown using a 
100% organic, natural farming process 
deep within the forest. As you explore, 
indulge in a cup of authentic Manee Pruek 
coffee — its rich flavor and heartwarming 
qualities will undoubtedly leave a lasting 
impression.

The natural attractions here are as stunning as any other, with highlights 
i n c l u d i n g  D o i  P h u e n g ,  P h a  P h u e n g  C a v e ,  a n d  P h a  D a e n g  c a v e . 
For  accommodat ions,  v is i tors  can choose f rom charming homestays, 
mounta intop houses,  and camping opt ions.  I f  t ime permits,  we h ighly 
recommend exploring the area on foot, as there are a variety of hiking trails 
to suit al l  levels — from leisurely paths to more chal lenging routes that 
span several days.

More Information: 	   Baan Manee Pruek

https://www.facebook.com/baanmaneepruek


Photo credit: Facebook: Baan Manee Pruek

Photo credit: Facebook: Baan Manee Pruek

บ้้านมณีีพฤกษ์์ จัังหวััดน่่าน
หมู่่�บ้้านกาแฟบนยอดเขา

หมู่่�บ้านเล็็กๆ โอบล้้อมด้้วยธรรมชาติิแสนสงบ ที่่�นี่่�นอก
จากมีีวิิวหลักล้้านให้้ได้้ชม ยัังได้้เรีียนรู้้�วิิถีถ่ิ่�นของชาวม้้ง 
อาทิิ ทอผ้้า ทำำ�เคร่ื่�องเงิิน และอาหารพื้้�นเมืือง รวมถึึง
วิิถีีเกษตรกรรมปลููกพืืชผัักและดอกไม้้เมืืองหนาว อาทิิ 
สตรอว์์เบอร์์รีี ลููกท้้อ และกาแฟที่่�สร้้างรายได้้แก่่ชาวบ้้าน
พร้อมไปกัับช่ื่�อเสีียง ‘กาแฟมณีีพฤกษ์์’ ที่่�คงเอกลัักษณ์์
เฉพาะตััวด้้วยรสชาติิกลมกล่่อม หอมละมุุน 

ข้้อมููลเพ่ิ่�มเติิม: 	  บ้้านมณีีพฤกษ์์ 

หากมีีโอกาสมาเยืือนที่่�นี่่� ต้้องห้้ามพลาดเข้้าเยี่่�ยมชมไร่่กาแฟของชาวบ้้านมณีีพฤกษ์์ ซึ่่�งมีีกระบวนการปลููก
ธรรมชาติิกลางป่่าแบบออร์์แกนิิก 100% พร้อมจิิบกาแฟสายพัันธุ์์�มณีีพฤกษ์์แท้้ๆ ที่่�แสนจะดีีต่่อใจ  

สถานที่่�ท่่องเที่่�ยวธรรมชาติิงดงามไม่่แพ้้ที่่�อ่ื่�น อาทิิ ดอยผึ้้�ง ถ้ำำ��ผาผึ้้�ง ถ้ำำ��ผาแดง ฯลฯ ส่่วนที่่�พัักมีีให้้เลืือกทั้้�ง
โฮมสเตย์ บ้้านบนดอย และแคมปิิง และหากมีีเวลาแนะนำำ�ให้้ลองไปเดิินป่่า เพราะที่่�นี่่�มีีหลายเส้้นทางเดิินป่่า
ตั้้�งแต่่ระดัับง่่ายไปจนถึึงเส้้นทางท้้าทายที่่�ใช้้เวลาหลายวััน

เดิินทางกัับการบิินไทยครั้้�งหน้า อย่่าลืืมลองชิิมกาแฟ DoiTung Black Silk Blend Premium 
Drip Coffee กาแฟสููตรใหม่่ที่่�รัังสรรค์์ขึ้้�นเพื่่�อการบิินไทยโดยเฉพาะ โดยกาแฟให้้รสชาติิ
ที่่�กลมกล่่อม เจืือกล่ิ่�นและรสชาติิของดาร์์กช็็อกโกแลต และคาราเมล ผสมผสานกัันอย่่างลงตััว
(กาแฟ DoiTung Black Silk Blend Premium Drip Coffee สำำ�หรัับผู้้�โดยสารชั้้�นหนึ่่�ง 
รอยััล เฟิิสต์์ และชั้้�นธุุรกิิจ รอยััล ซิิลค์ มีีให้้บริิการเฉพาะในบางเที่่�ยวบิิน)

On your next journey with Thai Airways, be sure to experience the 
DoiTung Black Silk Blend Premium Drip Coffee, a specially crafted 
blend exclusive to the airline. This carefully developed coffee boasts 
a smooth, well-rounded flavor, with delightful notes of dark chocolate 
and caramel, harmoniously blended for a truly exceptional taste. 
(DoiTung Black Silk Blend Premium Drip Coffee for Royal First Class 
and Royal Silk Class is available on selected flights.)

Curator’s Recommendation

More amazing destinations around the network at sawasdee.thaiairways.com

https://www.facebook.com/baanmaneepruek
https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/


AROMA
JOURNEY 

THE  FRAGRANT  HERBS  THAT 
ADD  WORLDWIDE  ALLURE  TO 

กรุ่่�นกลิ่่�นสมุุนไพร เติิมเสน่่ห์์ ให้้อาหารไทยดัังไกลทั่่�วโลก

เสน่่ห์์เฉพาะตััวของอาหารไทย คืือรสชาติิที่่�ละเอีียดอ่่อนและมิิติิของกลิ่่�นที่่�ผสานกัันอย่่างลงตััว เบื้้�องหลััง
ความสมดุลุของรสชาติิทั้้�ง 4 คืือ เปรี้้�ยว หวาน เค็็ม เผ็ด็ มัักมีี “ผัักสมุุนไพร” เป็็นองค์์ประกอบเพื่่�อเพิ่่�ม
ความลุ่่�มลึึกและซัับซ้้อน โดยบางชนิิดเหมาะกัับการนำำ�ไปปรุุงผ่่านความร้้อน และอีีกหลายชนิิดเน้้นรัับประทาน
สดหรืือเป็็นผัักแนมกิินคู่่�กับน้ำำ��พริิก 

ครั้้�งนี้้�เราขอแนะนำำ�สมุุนไพร 3 ชนิิด ได้้แก่่ กะเพรา โหระพา และสะระแหน่ ที่่�ดููเผิินๆ มีีหน้าตาคล้้ายกััน 
ทว่่ามีีรสชาติิ กล่ิ่�นหอม และสรรพคุณที่่�เป็็นประโยชน์ต่่อสุุขภาพแตกต่่างกััน 

The charm of Thai cuisine lies not only in its bold flavors but also in 
the intricate balance of aromas that define each dish. Among the key 
elements that contribute to this harmony are the herbs, which lend depth, 

complexity, and vitality to the food. While Thai dishes are renowned for their unique 
fusion of sour, sweet, salty, and spicy tastes, it is the careful use of “aromatic 
herbs” that elevates them to culinary masterpieces. Some herbs thrive in heat, 
while others are best enjoyed fresh or paired with chili paste to bring out their full 
potential.

In this feature, we delve into the fragrant world of 3 quintessential Thai herbs: 
holy basil, sweet basil, and mint. While they may appear similar at first glance, 
each possesses distinctive flavors, aromas, and health benefits that make them 
indispensable in Thai kitchens.

Thai Cuisine



Regarded as the “queen of herbs” in Thai households, holy basil is often 
grown in home gardens, where its robust leaves offer both cul inary and 
medicinal benefits. Known for its ability to aid digestion, reduce bloating, and 
relieve colds, holy basil is a powerful herb with a slightly peppery flavor that can 
add a distinctive punch to any dish. Its versatility shines in a wide range of
recipes, from the ever-popular Pad Ka Prao (stir-fried meat or seafood with 
Thai basil) to spicy soups, and fried chicken with basil sauce. Frying the basil 
leaves enhances their aroma and imparts a delightful crisp texture that further 
enriches the meal.

กะเพรา 

ราชิินีสมุุนไพรที่่�หลายบ้้านปลููกเป็็นผัักสวนครััว สรรพคุณ
เด่่นของกะเพราคืือช่่วยย่่อยอาหาร ขัับลม แก้้จุุกเสีียด
แน่่นท้้อง รัักษาอาการหวััด และเสริิมสร้้างภููมิิคุ้้�มกััน
ให้้แข็็งแรง กะเพราสามารถนำำ�ไปประกอบอาหารได้้
หลากหลาย เช่่น ต้้มแซ่่บกระดููกอ่่อนใบกะเพรา 
ไก่่ทอดซอสกะเพรา รวมถึึงอาหารริิมทางยอดฮิิตอย่่าง 
“ผััดกะเพรา” จัับคู่่�กัับเนื้้�อสััตว์์ต่่างๆ อย่่างหมูู ไก่่ กุ้้�ง 
เนื้้�อ ฯลฯ และหากนำำ�ใบกะเพราแก่่ไปทอด กลิ่่�นหอม
และเนื้้�อสััมผััสที่่�กรุุบกรอบของใบกะเพราสามารถช่่วย
เพ่ิ่�มสีีสัันในการรัับประทานอาหารได้้เป็็นอย่่างดีี 

Holy Basil



โหระพา 

สมุุนไพรพื้้�นบ้้านที่่�ปลููกง่่ายและพบได้้ทั่่�วไป เป็็นพืืชวงศ์์
เดีียวกัับกะเพรา ลัักษณะใบของโหระพาเป็็นรููปทรงไข่่ 
ปลายแหลม มีีรสหวานผสมเผ็็ดร้อนเล็็กน้้อย มีีกล่ิ่�นหอม
เย็็นช่่วยให้้รู้้�สึึกสดชื่่�น น้ำำ��มัันหอมระเหยในใบโหระพา
มีีสรรพคุุณช่่วยแก้้ปวดฟััน ปวดศีีรษะ ช่่วยขัับลม 
และทำำ�ให้้เจริิญอาหาร อาหารไทยที่่�ใช้้โหระพา อาทิิ 
ไข่่เจีียวใบโหระพา ผััดมะเขืือยาว แกงเขีียวหวาน 
ผััดหอยลาย หรืือกิินสดคู่่�กัับลาบ ส้้มตำำ� ก๋๋วยเตี๋๋�ยวเรืือ 
นอกจากนี้้� ยัังใส่่ในจิ้้�มจุ่่�มและแจ่่วฮ้้อน 

A local favorite and easy to grow, sweet basil is a fragrant herb that is a key 
ingredient in many Thai dishes. Its pointed, oval leaves carry a sweet, mildly spicy 
taste, complemented by a refreshing aroma that adds a cooling sensation to 
the palate. Beyond its delightful flavor, sweet basil is known for its medicinal 
properties, including its ability to relieve headaches, soothe digestive discomfort, 
and stimulate the appetite. It features prominently in dishes such as Basil 
Omelet, Stir-fried Eggplant, Green Curry, and Stir-fried Clams. Fresh basil leaves 
also complement traditional northeastern dishes like Larb (spicy minced meat 
salad), Som Tam (green papaya salad), Boat Noodles, and Northeastern-Style
Hot Pot, adding a burst of freshness to every bite.

Sweet Basil



Renowned for its cooling properties, mint is a herb that offers both medicinal 
and culinary benefits. It helps induce sweating, relieve digestive discomfort, and 
freshen the breath, making it an essential ingredient in both savory and sweet 
dishes. It is also employed to impart a refreshing flavor while also neutralizing 
the odor of fish and meat dishes.

With its unmistakable fresh aroma and mildly spicy f lavor, mint is a key 
component in Thai salads, such as Yum (spicy salads) – and eaten with Larb.
Its versatility extends to desserts too, where it pairs beautifully with chocolate, 
ice cream, and cocktails, providing a refreshing contrast to the sweetness. 
Mint is also an aesthetic addition, often used as a garnish to elevate the visual 
appeal of a dish or drink.

Mint 
(Kitchen Mint/Garden Mint)

สะระแหน่่ 

สะระแหน่่เป็็นสมุุนไพรเย็็นที่่�มีีสรรพคุุณ ช่่วยขัับเหงื่่�อ 
ระบายความร้้อน แก้้จุุกเสีียด ลดอาการท้้องอืืดท้องเฟ้้อ 
ระงัับกล่ิ่�นปาก และน้ำำ��มันหอมระเหยช่่วยบรรเทาอาการ
วิิงเวีียน ใบสะระแหน่มีีกล่ิ่�นหอมสดช่ื่�นเฉพาะตััว โดยมาก
จึึงใช้้สำำ�หรับปรุุงแต่่งกล่ิ่�นและดัับคาวอาหารประเภทเนื้้�อ
และปลา 

สะระแหน่มีีรสเผ็็ดอ่อนที่่�ช่่วยเสริิมความกลมกล่่อมระหว่าง
ความสดชื่่�นกัับความเผ็็ด จึึงมัักใช้้เป็็นส่่วนประกอบ
ในจานอาหารที่่�เน้้นชููรสจััดจ้้านเป็็นหลััก เช่่น ยำำ� หรืือ
ใช้้เป็็นเครื่่�องเคีียงของลาบ มากไปกว่่านั้้�น ยัังใช้้เป็็น
ส่่วนผสมในของหวาน เช่่น ไอศกรีีม ช็็อกโกแลต และ
ใช้้ตกแต่่งเคร่ื่�องด่ื่�มให้้สวยงาม 



Photo Credit: Thai Airways 

Find more tasty experiences at sawasdee.thaiairways.com

Curator's Recommendation
For an authentic taste of Thai street food at 30,000 feet, be sure 
to try Pad Ka Prao Chicken with Fried Egg. This beloved dish is part 
of their ‘Streets to Sky’ menu, bringing the essence of Thai street food 
to travelers worldwide. Other must-try options include the r ich 
Massaman Chicken, Goey See Mee (savory Chicken Fried Noodles), 
andaromatic Khao Soi Chicken (a northern Thai Curry Noodle soup).
(Streets to Sky menus for Economy Class are available only on 
selected international flights departing from Bangkok.)

ข้้าวกะเพราไก่่ไข่่ดาว เป็็นหนึ่่�งในเมนููโครงการ Streets to Sky ที่่�ให้้บริิการบนเคร่ื่�องบิินสายการบิินไทย
ชั้้�นประหยััด เพื่่�อให้้สตรีีตฟููดของไทยได้้ขึ้้�นไปเสิิร์์ฟบนฟ้้า และสร้้างความประทัับใจให้้กัับ
นัักเดิินทางจากทั่่�วทุุกมุุมโลก นอกจากนี้้�ยัังมีีเมนููอื่�นๆ ให้้ได้้ลิ้้�มลองเช่่น ข้้าวมััสมั่่�นไก่่ โกยซีีหมี่่�ไก่่ 
และข้้าวซอยไก่่ (เมนูู Streets to Sky สำำ�หรับผู้้�โดยสารชั้้�นประหยัด มีีให้้บริิการในบางเที่่�ยวบิิน
ที่่�เดิินทางออกจากกรุุงเทพฯ)

https://sawasdee.thaiairways.com/category/food-drink/


THE FRAGRANT LEGEND OF 

ART AND
CULTURE

Among Thailand’s royal fragrances, Bu Nga Ram Pai stands 
as a cultural treasure that has permeated Thai society for 
generations. 

From the delicate scent of royal garments worn by women in the 
palace to its use in auspicious ceremonies and religious rituals, 
this fragrant blend embodies the ancient traditions of the Kingdom.
It is a scent that not only evokes the country’s storied past but 
also intimately links history to Thailand’s rich olfactory heritage.

ตำำ�นานความหอมของ ‘บุุหงารำ��ไป’

ในบรรดาเคร่ื่�องหอมในราชสำำ�นักไทย บุุหงารำำ�ไป เป็็นหนึ่่�งในมรดกทางวััฒนธรรมที่่�อยู่่�คู่่�คนไทย
หลายชั่่�วรุ่่�น จากกล่ิ่�นหอมของเคร่ื่�องแต่่งกายหญิิงสาวชาววััง สู่่�ของที่่�ระลึึกในงานพิิธีมงคลต่างๆ 
รวมถึึงเป็็นเครื่่�องหอมในพิิธีีรดน้ำำ��ดำำ�หััว หรืือประกอบพิิธีีกรรมทางศาสนา บุุหงารำำ�ไปจึึงเป็็น
กลิ่่�นหอมที่่�สะท้้อนถึึงประเพณีีไทยมาแต่่โบราณ และเชื่่�อมโยงประวััติิศาสตร์เข้้ากัับวััฒนธรรม
กล่ิ่�นหอมของไทยได้้อย่่างลุ่่�มลึึก

Bu Nga Ram Pai



The Meaning and Origins of
‘Bu Nga Ram Pai’
The origins of Bu Nga Ram Pai trace back to the late Ayutthaya period, when it 
first emerged as a royal fragrance. Mentioned in the Kap He Ruea: He Chom Mai 
poem by Prince Thammathibet Chaiyachet Suriyawong (Prince Kung/Chao Fah 
Kung), the term Bu Nga refers to “flower,” while Ram Pai denotes “various kinds” 
or “a mixture.” Together, these words symbolize the harmonious blending of 
different f lowers, capturing the diversity of Thailand’s flora and beauty of 
the nature.

The creation of Bu Nga Ram Pai is an art form passed down through the 
centuries. Comprising flower petals from Thai jasmine, Pikul (Bullet Wood), 
Thai ylang-ylang, and Damask rose, it first gained popularity in the royal court 
during the reign of King Rama V — a period considered the golden age of Thai 
perfumery. What began as an exclusive scent reserved for the palace soon 
became cherished by the broader public, transforming into a favored gift during 
celebratory occasions such as royal birthdays and state events. Each royal 
residence boasted its own secret formula, ensuring that the fragrance remained 
as elusive and refined as it was captivating. Today, the art of crafting Bu Nga 
Ram Pai continues to thrive, a testament to its timeless allure.

ความหมายและที่่�มาของ ‘บุุหงารำ��ไป’ 

บุุหงารำำ�ไป เป็็นเคร่ื่�องหอมของชาววัังมาตั้้�งแต่่สมััยกรุุงศรีีอยุุธยาตอนปลาย มีีการกล่่าวถึึงเคร่ื่�องหอมชนิิดนี้้�ไว้้
ในกาพย์เห่่เรืือ: บทเห่่ชมไม้้ของเจ้้าฟ้้าธรรมาธิิเบศร์์ (เจ้้าฟ้้ากุ้้�ง) โดยคำำ�ว่า ‘บุุหงา’ หมายถึึง ‘ดอกไม้้’ ส่่วน ‘รำำ�ไป’ 
หมายถึึง ‘เบ็็ดเตล็็ด หรืือหลายชนิิด’ เมื่่�อนำำ�มารวมกัันหมายถึึง ดอกไม้้หลากหลายชนิิดที่่�นำำ�มาผสมผสาน
เข้้าด้้วยกััน ทั้้�งยัังส่ื่�อถึึงความหลากหลายและความงดงามของธรรมชาติิ

บุุหงารำำ�ไป ประดิิษฐ์์จากกลีีบดอกไม้้หอม อาทิิ มะลิิ พิิกุล กระดัังงาไทย กุุหลาบมอญ ฯลฯ โดยการปรุุงบุุหงา
เร่ิ่�มนิิยมในราชสำำ�นักไทย จนสมััยรััชกาลที่่� 5 ถืือเป็็นยุุคทองของเคร่ื่�องหอมไทย จากที่่�เคยเป็็นเคร่ื่�องหอมของ
ชาววัังก็็ได้้รัับความนิิยมในกลุ่่�มคนทั่่�วไปเช่่นกััน บุุหงารำำ�ไปกลายเป็็นของชำำ�ร่วย หรืือของที่่�ระลึึกในงานพิิธีมงคล
ต่่างๆ อย่่างงานฉลองครบรอบวัันเกิิดเชื้้�อพระวงศ์์และเจ้้านายชั้้�นสููง ซ่ึ่�งแต่่ละวัังต่่างก็็มีีเคล็็ดลับในการปรุุงกล่ิ่�นหอม
เฉพาะตััวที่่�แตกต่่างกัันไป นั่่�นทำำ�ให้้บุุหงารำำ�ไปแบบชาววัังยัังคงเป็็นเทคนิิคขั้้�นสููง ที่่�ใช้้ในการปรุุงกล่ิ่�นหอมที่่�มีี
เสน่่ห์์ลึึกลัับมาจนถึึงปััจจุุบััน



The Intricate Process of
Crafting Royal Court-Style Bu Nga Ram Pai

Creating Bu Nga Ram Pai is a delicate, 
t ime-honored process that requires 
an in t imate knowledge of  f lowers. 
Generally, fragrant flowers are used, 
such as Thai jasmine, rose, champaka, 
and Thai ylang-ylang. The fol lowing 
steps outline methods adopted in the 
pa lace to prepare th is  enchant ing 
fragrance:

• Select and prepare the flowers: Begin by carefully washing fresh flowers, then gently pluck  
   the petals and allow them to dry in the sun until they are fully dehydrated.
• Infuse with fragrant candle : The dried petals are then subjected to candle smoke in 
   a process repeated 3 to 4 times. The petals absorb the scent of the burning wax, further 
   enriching their fragrance.
• Perfumed water: The flowers are lightly sprinkled with perfumed water, made from 
   infusions of fragrant leaves and blossoms, lending them a subtle yet complex aroma.
• Borneol infusion: A sprinkling of real borneol is added for its refreshing, invigorating scent.
• Final assembly: The prepared petals are carefully placed into lace sachets. While modern 
  techniques involve dyeing the flowers and mixing them with essential oils for added 
   vibrancy, in centuries past, the flowers would naturally lose their color over time, leaving 
   only the lingering, ethereal fragrance.

ขั้้�นตอนการทำำ�บุุหงารำ��ไปในแบบชาววััง

การทำำ�บุหงารำำ�ไปเป็็นกระบวนการที่่�ต้้องใช้้ความละเอีียดอ่อน รวมถึึงความรู้้�เกี่่�ยวกัับชนิิดของดอกไม้้ โดยทั่่�วไป
จะใช้้ดอกไม้้ที่่�มีีกล่ิ่�นหอม เช่่น มะลิิ, กุุหลาบ, จำำ�ปา, จำำ�ปี, กระดัังงา ฯลฯ โดยขั้้�นตอนการทำำ�บุหงารำำ�ไปแบบ
ชาววัังโบราณ มีีดัังนี้้�

• นำำ�ดอกไม้้สดมาล้้างให้้สะอาด เด็็ดกลีีบดอกไม้้อย่่างเบามืือ จากนั้้�นตากแดดให้้แห้้งสนิิทดีี

• นำำ�ดอกไม้้แห้้งมาอบร่ำำ��ควัันเทีียน 3-4 รอบ (จุุดไฟให้้ถึึงเนื้้�อเทีียนอบแล้้วจึึงดัับ อบร่ำำ��ให้้ดอกไม้้ซึึมซัับกล่ิ่�นควัันเทีียน) 

• พรมด้้วยน้ำำ��ปรุุง (น้ำำ��หอมของคนไทยสกััดจากใบไม้้ ปรุุงกล่ิ่�นด้้วยดอกไม้้หลากหลายชนิิดให้้กล่ิ่�นหอมละมุุน) 

• โรยพิิมเสนแท้้ ให้้กล่ิ่�นหอมสดช่ื่�น 

• บรรจุุบุุหงาที่่�ปรุุงเสร็็จแล้้วลงในผ้้าลููกไม้้ ปััจจุุบัันการทำำ�บุหงารำำ�ไปจะมีีการย้้อมสีีดอกไม้้ให้้สดขึ้้�นและผสมน้ำำ��มันหอม

  ระเหยลงไป ขณะที่่�การทำำ�บุหงารำำ�ไปแบบโบราณสีของดอกไม้้จะซีีดลงตามกาลเวลา คงเหลืือแต่่กล่ิ่�นหอมช่ื่�นใจ 



More wonderful Art and Culture recommendations at sawasdee.thaiairways.com

More Than Just a Fragrance
Bu Nga Ram Pai transcends mere cultural symbolism; it encapsulates the 
grandeur of courtly life, artfully crafted into a fragrance that draws its essence 
from the purity of nature. The ancient Thai people incorporated it into their 
daily lives, using it as a key ingredient in traditional fragrances such as perfumed 
water, scented powders, and fragrant oils. It was also placed in cloth pouches 
to preserve the fabric and impart a lasting, pleasant aroma. Furthermore, 
the fragrance of Bu Nga Ram Pai is believed to possess therapeutic qualities, 
soothing the mind and inducing a sense of relaxation.

In modern times, Bu Nga Ram Pai continues to be a cherished gift, often 
presented as a wedding favor or souvenir at various celebrations. Both 
Thais and visitors alike place these fragrant sachets throughout their homes, 
where they add an air of tranquility and elegance. In an age dominated by 
synthetic fragrances, Bu Nga Ram Pai offers a rare opportunity to reconnect with 
nature’s purity, evoking a sense of calm and nostalgia for simpler, more natural 
times. Whether displayed in the home or used as a thoughtful gift, it remains 
a beautiful testament to the enduring cultural legacy of Thailand’s royal fragrance 
traditions.

ไม่่ได้้มีีดีีแค่่ความหอม

บุุหงารำ ำ�ไป ไม่ ่เพี ียงแต่่เป็ ็นสั ัญลัักษณ์์ทาง
วั ัฒนธรรม หากแต่ ่ยั ังสะท้ ้อนวิิถี  ีชี ีวิิต ของ
ชาววัังผ่่านกลิ่่�นหอมแบบดั้้�งเดิิมที่่ �รัังสรรค์์ขึ้้ �น
จากธรรมชาติิ คนไทยโบราณยัังนิิยมนำำ�ไปใช้้
ในชีีวิิตประจำำ�วััน อย่่างการนำำ�ไปใช้้เป็็นส่่วนผสม
ในเคร่ื่�องหอมไทย เช่่น น้ำำ��อบ น้ำำ��ปรุุง หรืือแป้้งร่ำำ�� 
รวมถึึงวางไว้้ในหีีบใส่่ผ้้าเพื่่�อยืืดอายุุผ้้าให้้คงทน
และช่่วยให้้ผ้้ามีีกลิ่่ �นหอมติิดตรึึงนาน ทั้้ �งยััง
เชื่่�อกัันว่่า กลิ่่�นหอมของบุุหงารำำ�ไป มีีสรรพคุุณ
ในการบำำ�บัดจิิตใจให้้รู้้�สึกผ่่อนคลายอีีกด้้วย

ปััจจุุบััน บุุหงารำำ�ไปยัังได้้รัับความนิิยมมอบเป็็นของชำำ�ร่่วยในงานแต่่งงาน หรืือของที่่�ระลึึกในโอกาสต่่างๆ 
โดยคนไทยและชาวต่่างชาติินิิยมนำำ�ไปวางไว้้ในมุุมต่่างๆ ของบ้้าน เพ่ื่�อสร้้างบรรยากาศที่่�สดช่ื่�นผ่่อนคลายและ
ตกแต่่งบ้้านให้้สวยงาม ในโลกแห่่งกลิ่่�นหอมสัังเคราะห์์ บุุหงารำำ�ไปจะช่่วยมอบความรู้้�สึึกสดชื่่�นรื่่�นรมย์์
ราวกัับได้้รัับการปลอบประโลมจากธรรมชาติิ 

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/arts-culture/


THAI
MUST-TRY

Thailand’s tropical climate means the country is blessed with a year-round 
bounty of exotic fruits. While the flavors are as varied as the landscape, 
it is the distinctive aromas that make these fruits unforgettable. Here is 

a guide to five “Must-Try” fragrant Thai fruits that will tempt your senses and 
elevate your travel experience.

เปิิดลิิสต์์ผลไม้้ ไทยที่่�มีีกลิ่่�นเฉพาะตััว ชวนให้้ลิ้้�มลอง 

ด้้วยความที่่�ตั้้�งอยู่่�ในเขตร้้อน ประเทศไทยจึึงมีีผลไม้้ให้้เลืือกชิิมได้้ตลอดทั้้�งปีี นี่่�คืือเช็็คลิิสต์์ผลไม้้
ตามฤดููกาลยอดนิิยม ที่่�มีีกลิ่่�นหอมและรสชาติิเฉพาะตััว หากได้้มาเยืือนเมืืองไทยครั้้�งใดต้้อง
อย่่าพลาดลอง

CAPTIVATING THAI FRUITS 
WITH UNFORGETTABLE 

SCENTS TO SAVOR



DURIAN
Durian is notorious for its polarizing scent — some find it intoxicating, while 
others are put off by its pungency. But those who dare to embrace it are often 
hooked for life. With varieties like Mon Thong, Chanee, and Kan Yao, the rich, 
creamy taste is a delicacy for many. Durian is not just for eating raw; it graces 
desserts such as durian ice cream, cakes, and sticky rice, blending perfectly 
with coconut milk’s richness. 

In the summer, several durian orchards in Rayong Province, including Suphattra 
Land, Suan Lamai, and Suan CharoenSap, open their doors to visitors, offering 
a  un ique  bu f fe t  exper i ence  where  gues ts  can  i ndu lge  i n  the  famed 
"King of Fruits." Alongside the durian feast, these orchards also offer a delightful 
selection of seasonal fruits, including rambutan, mangosteen, watermelon, 
and mango, making for a truly memorable sensory experience.

Durian Season: May – August

ทุุเรีียน

ราชาผลไม้้ไทยที่่�มีีกลิ่่�นเฉพาะตััว หลายคนรัักแต่่
ก็็มีีหลายคนที่่�คิิดว่่ากลิ่่�นของทุุเรีียนนั้้�นแรงเกิิน
ผลไม้้ แต่่หากได้้ชิิมรสชาติิแล้้วเชื่่�อว่่าต้้องติิดใจ 
ทุุเรีียนไทยมีีหลายพัันธุ์์� ที่่�นิิยมได้้แก่่ หมอนทอง, 
ชะนีี, ก้้านยาว ฯลฯ นอกจากนี้้�ทุุเรีียนยัังถููกนำำ�ไป
ต่่อยอดเป็็นเมนููขนมให้้เลืือกกิินได้้หลากหลาย เช่่น 
ไอศกรีีมทุุเรีียน, เค้้กทุุเรีียน รวมทั้้�งเมนููข้าวเหนียว
ทุุเรีียนที่่�ได้้ทั้้�งความหอมมัันของกะทิิและทุุเรีียนไป
พร้อมกััน 

ฤดููทุุเรีียน: พฤษภาคม – สิิงหาคม

ในช่่วงฤดููร้้อน สวนทุุเรีียนหลายแห่่งในจัังหวััดระยอง เปิิดให้้นัักท่่องเที่่�ยวเข้้าไปเที่่�ยวชมสวน
และกิินทุุเรีียนได้้แบบบุุฟเฟต์์ เช่่น สวนสุุภััทราแลนด์์, สวนละไม, สวนเจริิญทรััพย์์ นอกจาก
จะได้้ลิ้้�มลองทุุเรีียนอย่่างจุุใจแล้้ว ในสวนยัังมีี ผลไม้้ชนิิดอื่�นๆ ที่่�ออกในช่่วงเวลาเดีียวกััน เช่่น เงาะ 
มัังคุุด แตงโม มะม่่วง

https://www.facebook.com/suphattraland
https://www.facebook.com/suphattraland
https://www.facebook.com/Suanlamai
https://www.facebook.com/SuanCharoenSap
https://www.facebook.com/suphattraland
https://www.facebook.com/Suanlamai
https://www.facebook.com/SuanCharoenSap


MAHAJANAKA MANGO
Mahajanaka mangoes are as much a 
feast for the eyes as they are for the 
taste buds. With their golden-yellow to 
reddish peel, they boast a firm texture 
and a harmonious balance of sweet and 
tangy flavors. The fruit’s rich, fragrant 
aroma makes it perfect for eating fresh, 
but it also shines in juices, dried snacks, 
and as a souvenir to take home.

Mango Season: April - May

มะม่่วงมหาชนก

เสน่่ห์์ของมะม่่วงมหาชนกคืือ มีีสีีเปลืือกที่่�สวย ผลใหญ่่ เนื้้�อแน่่น เมื่่�อสุุกจััดจะมีีสีีเหลืืองทอง
ถึึงสีีแดงทั้้�งผล รสชาติิหวานอมเปรี้้�ยวเล็็กน้้อย และมีีกลิ่่�นหอมเฉพาะตััว แช่่เย็็นแล้้วปอกกิิน
แบบสดๆ จะได้้ความหอมฉ่ำำ��ละมุุน นอกจากนี้้�ยัังมีีเมนููอื่�นๆ เช่่น น้ำำ��มะม่่วง มะม่่วงอบแห้้ง มะม่่วงกวน 
ที่่�สามารถซื้้�อกลัับไปเป็็นของที่่�ระลึึกจากเมืืองไทยได้้

ฤดููมะม่่วง: เมษายน – พฤษภาคม



LYCHEE
Thailand’s lychees are world-renowned, especially the Chakraphat variety 
from the cooler northern region, such as Chiang Mai’s Fang District. These
plump, translucent fruits are generously sized, with del icate, thin skins. 
Their f lavor str ikes a perfect balance of sweetness and subtle tartness, 
complemented by an al luring, fragrant aroma. Another popular variety is 
the Kom, famous in Samut Songkram, known for its fragrant, sweet flavor 
and firm texture. Whether enjoyed fresh or as part of a chilled dessert, lychees 
are a refreshing tropical indulgence.

Lychee Season: April - July

ลิ้้�นจี่่�

ลิ้้�นจี่่�เป็็นหนึ่่�งในผลไม้้ส่่งออกของประเทศไทย
มีีหลากหลายสายพัันธุ์์� แต่่ที่่�นิิยมกัันคืือ 
พัันธุ์์�จักรพรรดิ์์� ที่่�ปลููกในภาคเหนืือของไทย 
เช่่น ในอำำ�เภอฝาง จัังหวัดเชีียงใหม่ มีีขนาด
ผลโต เปลืือกบาง รสชาติิหวานอมเปรี้้�ยว
เล็็กน้้อย มีีกล่ิ่�นหอมชวนกิิน นอกจากนี้้�ยัังมีี 
พัันธุ์์�ค่่อม ซึ่่�งเป็็นของขึ้้�นชื่่�อของจัังหวััด
สมุุทรสงคราม มีีขนาดผลไม่่ใหญ่แต่่รสชาติิ
หวานหอม ไม่่แฉะน้ำำ�� 

ฤดููลิ้้�นจี่่�: เมษายน – กรกฎาคม



MANGOSTEEN
With its rich purple rind and pearly white segments, mangosteen truly deserves 
its title as the “Queen of Fruits.” The soft, sweet interior contrasts with its tangy 
skin. In southern Thailand, locals even enjoy the half-ripe version, Mangosteen 
Kad, for its unique sweet-sour flavor and crunchy texture. If you are lucky, you 
may encounter the rare glass flesh, known for its translucent, almost jelly-like 
consistency.

Mangosteen Season: May - September

ผลไม้้ที่่ �ได้้ฉายาว่่าเป็็น ราชิินีีผลไม้้ไทย 
ตััวผลด้้านในสีีขาวสะอาด ถ้้าสุุกแล้้วจะมีี
รสหวาน ทางภาคใต้้ของไทยนิิยมนำำ�ผล
ที่่�แก่่จััดแต่่ยัังไม่่สุุกมาทำำ�เป็็น มัังคุุดคััด 
(คััดในภาษาใต้้ แปลว่า ปอก) รสชาติิหวาน
อมเปรี้้�ยว เนื้้�อสััมผััสกรุุบกรอบ นอกจากนี้้�
ยัังมีีเนื้้�อแบบพิิเศษซ่ึ่�งเป็็นที่่�นิิยมคืือ เนื้้�อแก้้ว
มีีลัักษณะเป็็นเนื้้�อใสอีีกด้้วย  

มัังคุุด

ฤดููมัังคุุด: พฤษภาคม - กัันยายน 



More amazing food and drink around the network at  sawasdee.thaiairways.com

MA YONG CHIT (Marian Plum)
For just over a month each summer, Ma Yong Chit graces the Thai fruit scene. 
This egg-shaped, golden-orange fruit is as sweet as it is rare, offering a delicate 
balance of sweetness and tang when fully ripe. The thin skin is easily peeled 
away to reveal its succulent flesh. If you are looking to sample this summer gem, 
head to Nakhon Nayok Province, where you can visit local gardens like Seethong 
Garden, to try both fresh and processed Ma Yong Chit.

Ma Yong Chit Season: February - March

ผลไม้้ยอดนิิยมในช่่วงฤดููร้อน ซ่ึ่�งหนึ่่�งปีีจะมีีผลผลิิต
ให้้ได้้ลิ้้�มลองกัันเพีียงแค่่หนึ่่�งเดืือนเศษๆ เท่่านั้้�น 
มะยงชิิดเป็็นผลไม้้ที่่�มีีเปลืือกบางสีีเหลืืองอมส้้ม 
ผลกลมรีีคล้้ายไข่่ไก่่ หากสุุกแล้้วจะมีีรสชาติิ
หวานจััดไปจนถึึงหวานอมเปรี้้�ยว เวลากิินต้้อง

มะยงชิิด

ฤดููมะยงชิิด: กุุมภาพัันธ์์ - มีีนาคม 

ปอกเปลืือกออกก่่อน หากต้้องการไปเที่่�ยวชมสวนหรืือซื้้�อหามะยงชิิดทั้้�งแบบสด และแบบแปรรููปต่่างๆ 
แนะนำำ�ให้้ไปจัังหวัดนครนายก เช่่น สวนศรีีทอง จ.นครนายก

https://sawasdee.thaiairways.com/category/food-drink/
https://www.facebook.com/profile.php?id=100057374804459
https://www.facebook.com/profile.php?id=100057374804459
https://www.facebook.com/profile.php?id=100057374804459


PICK FIVE

Embark on a sensory journey through Asia's storied tea regions, 
where the delicate aromas and rich flavors of this beloved beverage 
have been cultivated for centuries. From the mist-shrouded peaks of 
Sri Lanka to the ancient tea gardens of China, these five destinations 
offer a rare glimpse into the world of tea, each with its own distinct 
character and heritage that every discerning tea enthusiast should 
experience.

ชวนคนรัักชาเดิินทางผ่่านความหอมละมุุนของเครื่่�องดื่่�มโปรดไปเยืือนแหล่่งกำำ�เนิิดชาดัังใน
ทวีีปเอเชีีย จากที่่�ราบสููงอัันมีีหมอกปกคลุุมของศรีีลัังกา สู่่�ไร่่ชาโบราณของจีีน พื้้�นที่่�เพาะปลููกชา
แต่่ละแห่่งต่่างโดดเด่่นด้้วยชาประจำำ�ถิ่่�นพร้้อมเอกลัักษณ์์เฉพาะตััวทั้้�งรสชาติิและกลิ่่�นหอมชวน
หลงใหล ที่่�คนรัักชาควรไปเยี่่�ยมเยืือน

เยืือน 5 แหล่่งชาชั้้�นเลิิศแห่่งเอเชีีย 

Five 
Unforgettable 

Tea Destinations 
in Asia



Nestled in the heart of Sri Lanka’s central highlands, 171 kilometers from 
Colombo, Nuwara El iya is renowned for i ts world-class tea plantat ions. 
Often hailed as the “Champagne of Ceylon,” the area’s teas reflect the island's 
centuries-old mastery of tea cultivation. The cool climate and high altitude 
create the ideal conditions for producing black teas with bright, citrusy notes 
and a lasting, fragrant finish. A visit here is an invitation to experience the art 
of tea in its purest form.

นููวารา เอลิิยา - ศรีีลัังกา

ตั้้ �งอยู่่� บนที่่ �ราบสููงตอนกลางของศรีีลัังกาห่่างจาก
กรุุงโคลััมโบ 171 กิิโลเมตร ไร่่ชาแห่่งเมืืองนููวารา เอลิิยา 
แหล่่งผลิิตชาดัังระดัับโลกของศรีลีัังกา ชาที่่�นี่่�ได้้รัับการ
ขนานนามจากผู้้�เชี่่�ยวชาญว่่าเป็็น แชมเปญแห่่งซีีลอน 
(The Champagne of Ceylon) สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความ
เชี่่�ยวชาญในการผลิิตชาของศรีีลัังกา สภาพอากาศที่่�เย็็น
และความสููงของพื้้�นได้้ผลิิตชาดำำ�ที่่�มีีกลิ่่�นหอมสดชื่่�น
แบบผลไม้้ตระกููลส้ม มอบกล่ิ่�นหอมติิดจมููกยาวนาน 

Nuwara Eliya 
Sri Lanka
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Set aga inst  the backdrop of  the eastern Himalayas,  Dar jee l ing is  the 
birthplace of one of the world’s most celebrated teas. Darjeeling tea, grown 
in the mineral-rich soil of the region, is prized for its delicate and complex flavors. 
The "first flush" (from late February to April) yields a tea characterized by 
a golden hue, accompanied by a delicate floral fragrance and a naturally sweet 
flavor, while the “second flush” (from May to June) yields a deeper amber
infusion, tinged with fruity, spicy notes.

ดาร์์จีีลิิง - อิินเดีีย

ณ บริิเวณทิิศตะวัันออกของเชิิงเขาหิิมาลััย คืือที่่�ตั้้�งของ
ไร่่ชาแห่่งดาร์์จีีลิิง ซ่ึ่�งผลิิตชาดาร์์จีีลิิงตามช่ื่�อเมืือง จััดเป็็น
ชาดำำ�ประเภทหนึ่่�งที่่�ได้้ชื่่�อว่่ารสเลิิศที่่�สุุด เพราะเติิบโต
จากดิินที่่�อุุดมด้้วยแร่่ธาตุุของเทืือกเขาหิิมาลััย การเก็็บ
เกี่่�ยวชาครั้้�งแรก (First Flush) ช่่วงปลายเดืือนกุุมภาพัันธ์์
ถึึงเมษายน จะมอบชาสีีทองที่่�มีีกล่ิ่�นหอมของดอกไม้้สด
ผสมความหวานละมุุนส่่วนการเก็็บเกี่่�ยวชาครั้้�งที่่�สอง 
(Second Flush) ที่่�เกิิดขึ้้�นระหว่างเดืือนพฤษภาคมถึึง
มิิถุุนายน จะได้้ชาสีีอำำ�พัันเข้้มพร้้อมกลิ่่�นเครื่่�องเทศ
ผสมผลไม้้ 

Darjeeling
India



Malaysia’s largest tea-producing region, Cameron Highlands offers a tranquil 
escape with its sprawling tea plantations. Black tea is among the most renowned 
offerings. The region’s cool, high-altitude climate and acidic soil create a unique 
terroir that produces tea with a bold, captivating aroma. Known for its distinctive 
flavor, Cameron Highlands tea is a perfect blend of strength and subtlety, 
making it a standout among Malaysia’s tea offerings.

คาเมรอน ไฮแลนด์ - มาเลเซีีย  

แหล่่งปลููกชาที่่�ใหญ่่ที่่�สุุดของมาเลเซีีย ที่่�ได้้กลายเป็็น
อีีกหนึ่่�งแหล่งท่่องเที่่�ยวชั้้�นนำำ�ชองประเทศ ชาดำำ�คืือหนึ่่�ง
ในผลผลิิตขึ้้�นช่ื่�อ ด้้วยการผสมผสานระหว่างภููมิิประเทศ
แบบที่่�ราบสููง อุุณหภููมิิที่่�เย็็น และดิินที่่�มีีความเป็็นกรด
เล็็กน้้อย ทำำ�ให้้ได้้ชาที่่�มีีกลิ่่�นหอมเข้้มและชวนหลงใหล 
ซึ่่�งถืือเป็็นกลิ่่�นเฉพาะตััวของชาจากคาเมรอน ไฮแลนด์์
เท่่านั้้�น

Cameron Highlands
Malaysia
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Yunnan Province, a time-honored tea-growing region, boasts a rich history 
of tea cultivation that spans several centuries. It is also the birthplace of Pu’er 
or Pu-erh tea, the world-renowned Chinese tea that undergoes a unique 
fermentation process. The longer it is aged, the more refined and smooth 
its flavor becomes. Revered not only for its taste, Pu-erh tea is also celebrated 
for its numerous health benefits, including its ability to regulate blood sugar
levels, detoxify the body, and possess antioxidants that fight off harmful free 
radicals. Its fragrance, delicate and earthy, evokes the scent of wild mushrooms, 
wood, or herbs, offering an aromatic experience deeply rooted in nature.

มณฑลยููนนาน - จีีน

มณฑลยููนนานคืือแหล่่งเพาะปลููกชาเก่่าแก่่ มีีประวััติิ
การปลููกชาที่่�ยาวนานหลายศตวรรษ และเป็็นถ่ิ่�นกำำ�เนิิด
ของชาผููเอ่่อร์์ ชาชื่่ �อดัังระดัับโลกของจีีนที่่ �เกิิดขึ้้ �น
จากกระบวนการหมักใบชา ย่ิ่�งเก็็บไว้้นานย่ิ่�งมอบรสชาติิ
ละมุุนละไม มีีสรรพคุณทางยามากมาย ทั้้�งช่่วยควบคุุม
ระดัับน้ำำ��ตาลในเลืือด ช่่วยขัับสารพิิษ ต้้านอนุุมููลอิิสระ ฯลฯ
มอบกล่ิ่�นหอมอ่่อนๆ แนวธรรมชาติิที่่�ชวนให้้นึึกถึึงกล่ิ่�น
เห็็ดป่า กล่ิ่�นไม้้ หรืือกล่ิ่�นสมุุนไพร 

Yunnan Province

China
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Find more amazing experiences on the Thai Airways network at  sawasdee.thaiairways.com

Ban Rak Thai is a picturesque Yunnanese Chinese village nestled in Mae Hong 
Son, renowned for its cult ivation of premium Oolong tea, specif ically the 
dew-picked variety. Harvested only once a year during the winter months 
when the morning dew settles, this exceptional tea is celebrated for its delicate, 
smooth flavor and distinctive aroma, which subtly varies from year to year. 
Ideal for connoisseurs who appreciate a fragrant tea with a refined, not overly 
bold taste, it offers a unique and memorable tasting experience.

แม่่ฮ่่องสอน - ประเทศไทย 

บ้้านรัักไทย คืือหมู่่�บ้้านชาวจีีนยููนนานในแม่่ฮ่่องสอน 
ขึ้้�นชื่่�อเรื่่�องการผลิิตชาอู่่�หลงยอดน้ำำ��ค้้าง สามารถเก็็บ
เกี่่ �ยวผลผลิิตได้้เพีียงปีีละครั้้ �งในช่่วงหน้้าหนาวที่่�มีี
น้ำำ��ค้างลง โดดเด่่นเร่ื่�องรสชาติินุ่่�มละมุุน พร้อมกล่ิ่�นหอม
เฉพาะตััวของอู่่�หล ง ซึ่่ �งจะแตกต่่างกัันในแต่่ละปีี 
เหมาะกัับผู้้�ช่ื่�นชอบชากล่ิ่�นหอมที่่�รสชาติิไม่่เข้้มจนเกิินไป 

Mae Hong Son
Thailand
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https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/
https://www.facebook.com/BANRAKTHAIMHS
https://www.facebook.com/BANRAKTHAIMHS




CURATOR’S
PICK

Imagine if your travel souvenirs could do more than evoke memories through 
touch or sight — what if they could also transport you back to a destination 
through scent? Fragrance has the remarkable ability to awaken the deepest, 

most visceral memories, and some of the most captivating travel keepsakes are 
those that capture the essence of a place through its signature aromas. Here 
are 4 fragrant treasures that can transport you straight back to the lands you 
have explored.

เก็็บกลิ่่�นความทรงจำำ�ผ่านของท่ี่�ระลึึกจากการเดิินทาง

จะดีีแค่่ไหนหากของที่่�ระลึึกจากการเดิินทาง ไม่่เพีียงแต่่ย้ำำ��เตืือนประสบการณ์์ผ่่านการจัับต้้องหรืือมองเห็็น 
แต่่เป็็น ‘กลิ่่�น’ ที่่�ปลุุกเร้้าประสาทสััมผััสแบบที่่�ของที่่�ระลึึกอื่่�นไม่่สามารถให้้ได้้ มาดููกัันว่่าของที่่�ระลึึกจาก
การเดิินทาง 4 ชิ้้�น ที่่�แค่่ได้้กล่ิ่�นก็็นำำ�คุณกลัับสู่่�ดิินแดนที่่�ไปเยืือน มีีอะไรบ้้าง

 Photo credit: visit.brussels.com

IMMORTALIZE
YOUR TRAVELS WITHFragrance



SPICES FROM THE SPICE BAZAAR
ISTANBUL, TÜRKIYE
The spices of Istanbul are not merely ingredients for cooking, baking or blending 
with tea; they are a l iving testament to the city’s centuries-old role as a 
crossroads of trade of the Silk Road. Nestled in the heart of Istanbul, this 
vibrant bazaar built in 1664 is a sensory feast and an architectural and cultural 
heritage of Istanbul where fragrant sacks of saffron, turmeric, cinnamon, cumin, 
paprika, tea, and dried flowers fill the air. A small vial of Istanbul’s spice blend 
— be it the earthy sweetness of sumac or the heat of Turkish red pepper — will 
allow you to carry home not just a souvenir, but a scent that evokes the city’s 
ancient trade routes and bustling bazaars.

เครื่่�องเทศของอิิสตัันบููลไม่่ได้้เป็็นเพีียงวััตถุุดิิบสำำ�หรัับ
ปรุุงอาหาร ทำำ�ขนม หรืือผสมผสานกัับชาเท่่านั้้�น แต่่ยััง
หมายถึึงประวััติิศาสตร์์อัันยาวนานในฐานะศููนย์์กลาง
ทางการค้้า เนื่่�องจากอิิสตัันบููลตั้้�งอยู่่�ตรงทางแยกของ
เส้้นทางสายไหมจึึงนำำ�เข้้าเคร่ื่�องเทศและสิินค้้าแปลกใหม่
จากทั่่ �วทุุกมุุมโลก ซึ่่ �งหนึ่่ �งในสถานที่่ �ห้้ามพลาดคืือ
สไปซ์์ บาซาร์์ มรดกทางสถาปััตยกรรมและวััฒนธรรม
ของอิิสตัันบููลที่่�สร้้างขึ้้�นตั้้�งแต่่ปีี พ.ศ. 2207 สวรรค์์ของ
คนรัักเครื่่�องเทศและสมุุนไพรนานาชนิิด ที่่�นี่่ �คุุณจะ
ได้้พบกัับหญ้้าฝรั่่�น ขมิ้้�น อบเชย ยี่่�หร่่า ปาปริิก้้า ชา 
ดอกไม้้แห้้ง ฯลฯ ที่่�บรรจุุอยู่่�ในกระสอบส่่งกลิ่่�นหอม
อบอวล รอให้้คุุณเลืือกสรรไปเป็็นของที่่�ระลึึก

เครื่่�องเทศจากสไปซ์์บาซาร์์ 
อิิสตัันบููล ประเทศทููร์์เคีีย



Blessed with a tropical climate ideal for growing a diverse array of herbs and 
enriched by a deep tradition of using plants for medicinal purposes, Thailand 
stands as one of the world's foremost producers and exporters of essential oils. 
Renowned for producing some of the world’s finest oils, it harnesses the healing 
properties of native plants like lemongrass and kaffir lime, celebrated for their 
soothing and anti-inflammatory benefits. These oils are integral to the country’s 
famed Thai massage and spa treatments, offer ing both re laxat ion and 
therapeutic relief. The gentle scent of jasmine, Thai ylang-ylang, and champaka 
— the latter’s intoxicating floral fragrance — is synonymous with Thai wellness 
culture. Whether it is a handcrafted candle, a bottle of essential oil, or beauty 
products such as cream, soap, and shampoo, these treasures infuse your space 
with soothing aromas, evoking a sense of tranquility that lingers long after you 
have departed its shores.

ด้้วยภููมิิอากาศเขตร้้อนที่่�เอื้้�อต่่อการเพาะปลููกสมุุนไพร
นานาชนิิด ผนวกกัับองค์์ความรู้้�ในการใช้้พืืชเป็็นยา 
ทำำ�ให้้ประเทศไทยเป็็นหนึ่่�งในผู้้�ผลิิตและส่่งออกน้ำำ��มััน
หอมระเหยชั้้�นนำำ�ของโลก โดยสมุุนไพรที่่�รู้้�จัักกัันอย่่าง
แพร่่หลายก็็เช่่น ตะไคร้้หอม มะกรููด ที่่�มีีคุุณสมบััติิ
ด้้านความผ่่อนคลายและต้้านการอัักเสบจนเป็็นที่่�นิิยม

CANDLES AND ESSENTIAL OILS
BANGKOK, THAILAND

เทีียนและน้ำำ��มัันหอมระเหย
กรุุงเทพฯ ประเทศไทย

ในการนวดแผนไทยและสปาทรีีตเมนต์์ นอกจากนี้้�ยัังมีีดอกไม้้ไทย เช่่น ดอกมะลิิ ดอกกระดัังงา ดอกจำำ�ปี ฯลฯ 
ที่่�นำำ�มาใช้้ในผลิิตภัณฑ์์ต่่างๆ ทั้้�งเทีียนหอม น้ำำ��มันหอมระเหย หรืือแม้้แต่่ผลิิตภัณฑ์์ความงาม เช่่น ครีีมทาผิิว 
สบู่่�อาบน้ำำ�� แชมพูู ฯลฯ 



LAVENDER-SCENTED SOAPS
PROVENCE, FRANCE
In Provence, the air itself seems infused 
with the delicate, calming fragrance of 
lavender. This lush region, known for its 
vibrant purple fields, has been cultivating 
lavender since Roman t imes, and its 
scent has become synonymous with 
the Provençal countryside. From July 
to early August, the fields bloom in a 
spectacular display, and the scent fil ls 
the air, offering an olfactory memory that stays with you. A bar of lavender-
scented soap — whether from a local artisan or renowned brands like Marius 
Fabre, Le Serail and L'Occitane en Provence — will capture the essence of 
Provence, allowing you to indulge in its fragrance every time you wash.

สบู่่�กลิ่่�นลาเวนเดอร์์
พรอว็็องส์์ ประเทศฝรั่่�งเศส

ประเพณีีการทำำ�ฟาร์์มลาเวนเดอร์์ในพรอว็็องส์์เริ่่�มต้้นมาตั้้�งแต่่สมััยโรมััน ในเดืือนกรกฎาคมจนถึึงต้้นเดืือน
สิิงหาคมของทุุกปีี ทุ่่�งลาเวนเดอร์์ของดิินแดนแห่่งนี้้�จึึงบานสะพรั่่�ง เกิิดเป็็นภููมิิทััศน์์สีีม่่วงอัันงดงามและ
ส่่งกล่ิ่�นหอมไปทั่่�วบริิเวณ ซ่ึ่�งแน่่นอนว่่าของที่่�ระลึึกห้้ามพลาดของภููมิิภาคนี้้�ได้้แก่่ผลิิตภัณฑ์์จากดอกลาเวนเดอร์์ 
หากอยากเก็็บกลิ่่�นไว้้ให้้ได้้ระลึึกถึึง เราขอแนะนำำ�สบู่่�กลิ่่�นดอกลาเวนเดอร์์ ที่่�มีีจำำ�หน่่ายทั้้�งในรููปแบบ
ผลิิตภััณฑ์์โฮมเมด ไปจนถึึงแบรนดดั้้�งเดิิมอย่่าง Marius Fabre และ Le Serail และแบรนด์์ชื่่�อดัังอย่่าง
L'Occitane en Provence



Explore other fun activities on the Thai Airways network at sawasdee.thaiairways.com

Coffee lovers know that Vietnam is no mere coffee destinat ion; i t  is an 
experience. As the world’s second-largest producer of coffee, after Brazil, 
Vietnam is famous for its robust, ful l-bodied Robusta beans, which lend 
themselves to a distinctly bold and bitter brew. A cup of Vietnamese coffee is 
an experience in itself, often enjoyed with sweetened condensed milk in a unique 
concoction known as egg coffee — where the creamy foam of whipped egg 

yolks mingles with the deep richness of 
coffee. For a lasting memory of Saigon’s 
coffee cul ture,  br ing home a bag of 
f reshly roasted Robusta beans f rom 
local roasteries such as the Saigon Coffee 
Roastery, L'usine, or Vietnam Coffee 
Republ ic,  and savor the fu l l -bodied, 
aromatic brew that wil l  transport you 
back to bustling Ho Chi Minh City with 
every sip. That said, each brand has 
locations in major cities such as Hanoi 
and Ho Chi Minh, and offers products to 
take home as souvenirs.

เวีียดนามเป็็นผู้้�ผลิิตกาแฟรายใหญ่่อัันดัับสองของโลกรองจากบราซิิล โดดเด่่นเป็็นพิิเศษด้้านการผลิิตเมล็็ด
กาแฟโรบััสต้้า ซึ่่�งมีีความเข้้มข้้นและรสขม ขณะเดีียวกัันเวีียดนามก็็มีีวััฒนธรรมการดื่่�มกาแฟที่่�มีีเอกลัักษณ์์ 
เช่่น กาแฟไข่่ ที่่�นำำ�ไข่่แดงมาตีีกัับน้ำำ��ตาลและนมข้้นหวานจนได้้ฟองครีีมสำำ�หรัับผสมในกาแฟ หากอยากจิิบ
กาแฟเวีียดนาม เราแนะนำำ�ให้้แวะ Saigon Coffee Roastery, L'usine หรืือ Vietnam Coffee Republic 
เพื่่�อลิ้้�มลองกาแฟคั่่�วสดใหม่่คุุณภาพสููง แต่่ละแบรนด์์มีีสาขาในเมืืองใหญ่่ เช่่น ฮานอย โฮจิิมิินห์์ และมีี
ผลิิตภัณฑ์์ให้้ซื้้�อกลัับไปเป็็นที่่�ระลึึกด้้วย

ROBUSTA COFFEE
HO CHI MINH CITY, VIETNAM

กาแฟโรบััสต้้า
โฮจิิมิินห์์ ประเทศเวีียดนาม

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/


PLAN AHEAD 

Nestled in the hills above the French Riviera which is the Mediterranean 
coast of southeastern France, Grasse is not just a charming town; 
it is the heart of the perfume world. Known for its centuries-old perfume 

her i tage, th is p icturesque dest inat ion is a sensory del ight,  where lush 
landscapes and exquisite fragrances converge. Whether you are an avid 
fragrance aficionado or simply curious about its rich history, here are 6 things 
you should know before you visit Grasse, the undisputed capital of perfumery.

กรััส (Grasse) เป็็นเมืืองมีีเสน่่ห์์ใจกลางเฟรนช์์ริิเวีียรา 
(French Riviera) ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ทางตะวัันออกเฉีียงใต้้ของ
ฝรั่่�งเศส มีีชื่่�อเสีียงด้้านประวััติิศาสตร์์การผลิิตน้ำำ��หอม
มาหลายศตวรรษ ไม่่ว่่าคุุณจะหลงใหลในภููมิิประเทศที่่�
งดงามหรืือมรดกทางกล่ิ่�นหอมอัันอุุดมสมบููรณ์์ นี่่�คืือ 6 
ส่ิ่�งที่่�ควรรู้้�ก่อนเดิินทางไปเยืือน

6 สิ่่�งควรรู้้�ก่่อนดำำ�ดิ่่�งสู่่�โลก
แห่่งน้ำำ��หอมฝรั่่�งเศสที่่�เมืืองกรััส

G R A S S E

6 ESSENTIAL THINGS TO KNOW
BEFORE IMMERSING YOURSELF IN 

THE FRAGRANT WORLD OF



Grasse’s legacy as the centre of European perfumery dates back to the 18th 
century when it began producing scented gloves for the French aristocracy. 
Thanks to its unique microclimate – ideal for cultivating fragrant flowers like
jasmine, rose, lavender, tuberose, iris, and geranium – Grasse became a vital 
hub for the perfume industry. The town’s profound expertise in scent extraction, 
knowledge, and its rich botanical resources have earned it the title of the 
perfume capital of the world.

กรััสเป็็นเมืืองหลวงแห่่งน้ำำ��หอมของโลก

กรััสเป็็นศููนย์์กลางการผลิิตน้ำำ��หอมของยุุโรปมาตั้้�งแต่่ศตวรรษที่่� 18 โดยเริ่่�มต้้นมาจากการผลิิตถุุงมืือมีีกลิ่่�น
หอมสำำ�หรับชนชั้้�นสููงชาวฝรั่่�งเศส และด้้วยสภาพอากาศที่่�เอื้้�อต่่อการปลููกดอกไม้้ อาทิิ มะลิิ กุุหลาบ ลาเวนเดอร์์ 
ซ่่อนกล่ิ่�น ไอริิส เจอเรเนีียม ประกอบกัับภููมิิปัญญาและเทคโนโลยีีขั้้�นสููงในการสกััดกล่ิ่�นหอม จึึงเป็็นกุุญแจ
สำำ�คัญที่่�ทำำ�ให้้เมืืองแห่่งนี้้�พััฒนาอุุตสาหกรรมจนกลายเป็็นที่่�รู้้�จักในฐานะเมืืองหลวงแห่่งน้ำำ��หอมของโลก

The Perfume Capital of the World

1



In Grasse, perfume is not just a product — it is an art. Several historic perfume 
houses, such as the venerable Fragonard, offer visitors the rare opportunity 
to create their own signature scent. Fragonard, one of the oldest perfumeries 
in town, is more than a shop; it is a fragrance museum, inviting visitors to 
immerse themselves in the history and craft of perfumery. Other notable ateliers, 
like the luxurious yet affordable Galimard, also offers bespoke perfume-making 
workshops, allowing you to design a personalized fragrance using the finest 
local ingredients.

You Can Craft Your Own Fragrance

2

ที่่�กรััสคุุณสามารถปรุุงน้ำำ��หอมเฉพาะตััวได้้

กรััสมีีร้้านน้ำำ��หอม (Perfume house) เก่่าแก่่หลายแห่่ง ที่่�นอกจากจะจำำ�หน่ายน้ำำ��หอมคุุณภาพสููง ยัังมีีเวิิร์ก
ช็็อปให้้คุุณสามารถปรุุงน้ำำ��หอมในแบบของคุุณเอง เราขอแนะนำำ� Fragonard ร้้านน้ำำ��หอมเก่่าแก่่ที่่�สุุด
ในกรััสที่่�เป็็นเสมืือนพิิพิิธภััณฑ์์ด้้านความหอม Galimard ร้้านน้ำำ��หอมที่่�ขึ้้�นช่ื่�อเร่ื่�องน้ำำ��หอมหรููหราที่่�เข้้าถึึงได้้ 
นอกจากจะมีีน้ำำ��หอมหลากชนิิดให้้เลืือกสรร ยัังมีีเวิิร์์กช็็อปผลิิตน้ำำ��หอมที่่�จะสร้้างประสบการณ์์สุุดพิิเศษ
ให้้กัับคุุณ



กรััสมีีเทศกาลเฉลิิมฉลองมรดกการทำำ�น้ำำ��หอมของเมืือง

หนึ่่�งในงานสำำ�คัญประจำำ�ปีของกรััส คืืองาน Fête de la Rose เทศกาลฤดููใบไม้้ผลิิที่่�จััดขึ้้�นเพ่ื่�อเฉลิิมฉลอง
ดอกไม้้ที่่�ใช้้ในการทำำ�น้ำำ��หอมในช่่วงปลายเดืือนพฤษภาคมหรืือต้้นเดืือนมิิถุุนายน ภายในงานนอกจาก
จะเต็็มไปด้้วยดอกไม้้ ยัังมีีตลาดอาหาร กิิจกรรม และการแสดงดนตรีี นอกจากนี้้�ยัังมีี Fête du Jasmin 
เทศกาลดอกมะลิิซ่ึ่�งจััดขึ้้�นในเดืือนสิิงหาคมของทุุกปีี 

Grasse’s dedication to its f loral heritage comes to l i fe during its annual 
festival taken place in spring, where the town honours the flowers at the heart 
of its perfume industry. The Fête de la Rose, typically held in late May or early 
June, celebrates the rose’s role in perfumery with lively markets, food stalls, 
and vibrant musical performances. The Fête du Jasmin in August is another 
must-attend event, paying tr ibute to the town’s beloved jasmine, a key 
ingredient in many fine perfumes.

3
Festivals Celebrating 
the Art of Fragrance



Grasse is more than just a scent haven; it 
is also a place of captivating history. Its old 
town is a maze of narrow, winding streets, 
medieval architecture, and charming squares. 
Notable landmarks include the Place aux 
Aires, a beautiful square with a grand fountain 
and a bustling market, as well as the Grasse 
Cathedral. This 12th-century cathedral offers

กรััสเต็็มไปด้้วยสถาปััตยกรรมทางประวััติิศาสตร์์

ย่่านเมืืองเก่่าของกรััสเต็็มไปด้้วยถนนแคบๆ ที่่�คดเคี้้�ยว จััตุุรััสอัันงดงาม และอาคารยุคุกลางที่่�ไม่่ควรพลาดชม 
อาทิิ  Place aux Aires จััตุุรััสที่่�มีีน้ำำ��พุุสวยงามและเป็็นที่่�ตั้้�งของตลาดท้้องถิ่่�น มหาวิิหารแห่่งเมืืองกรััส 
สมััยศตวรรษที่่� 12 ที่่�มีีทิิวทััศน์์อัันสวยงามของเมืืองและเนิินเขาโดยรอบ รวมถึึง Musée International 
de la Parfumerie พิิพิิธภััณฑ์์ที่่�อุุทิิศให้้กัับศิิลปะและประวััติิศาสตร์การผลิิตน้ำำ��หอม

4
A Journey Through 

Historic Architecture

panoramic views of the town and the surrounding hills. For a deeper dive into 
Grasse’s per fume legacy,  the Musée Internat iona l  de la  Par fumer ie is 
a must-visit, offering a fascinating look at the art and history of fragrance.



5
The Perfect Base for Exploring 

the French Riviera
Located just inland from the Mediterranean coast, Grasse makes an ideal 
base for exploring the surrounding region. The glitzy city of Cannes, famous 
for its film festival and luxury shopping, is just a 30-minute drive away. Nearby, 
the sophisticated towns of Nice and Antibes, with their stunning beaches and 
picturesque old towns, are also easily accessible in a 45-minute drive, making 
Grasse an excellent starting point for any Riviera itinerary.

กรััสเดิินทางไปยัังเมืืองชายฝั่่�งทะเลอื่่�นๆ ได้้โดยง่่าย

เนื่่�องจากกรััสตั้้�งอยู่่�ใจกลางเฟรนช์์ริิเวีียรา จึึงเป็็นจุุดเริ่่�มต้้นที่่�ดีีในการสำำ�รวจเมืืองใกล้้เคีียง เช่่น เดิินทางไป
ยัังเมืืองคานส์์ (Cannes) ซ่ึ่�งขึ้้�นช่ื่�อเร่ื่�องเทศกาลภาพยนตร์ ชายหาด และแหล่งช็็อปปิิงสุุดหรููได้้ภายในระยะ
เวลา 30 นาทีี เดิินทางไปยัังนีีซ (Nice) และอองทีีปส์์ (Antibes) เมืืองชายฝั่่�งทะเลที่่�มีีเสน่่ห์์ได้้ภายในระยะ
เวลา 45 นาทีี  



More wonderful inspirations around the world at  sawasdee.thaiairways.com

With its Mediterranean climate and over 300 days of sunshine per year, Grasse 
enjoys a mild, temperate weather that makes it a perfect destination throughout 
the year. From the warm, fragrant springs to the mild winters, Grasse offers a 
year-round escape, whether you are seeking a sun-soaked summer holiday or 
a peaceful winter retreat.

A Year-Round Destination
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กรััสมีีสภาพอากาศที่่�ท่่องเที่่�ยวได้้ตลอดทั้้�งปีี

ด้้วยแสงแดดโดยเฉลี่่�ย 300 วัันต่่อปีีตามแบบเฟรนช์์ริิเวีียราโดยมีีฤดููใบไม้้ผลิิที่่�อบอุ่่�น ฤดููร้้อนในแบบ
เมดิิเตอร์์เรเนีียนฤดููใบไม้้ร่่วงที่่�อากาศกำำ�ลัังดีี และฤดููหนาวที่่�ไม่่หนาวเย็็นจนเกิินไป จึึงทำำ�ให้้กรััสเป็็น
จุุดหมายปลายทางที่่�สมบููรณ์์แบบตลอดทั้้�งปีี

More Information / ข้้อมููลเพ่ิ่�มเติิม
paysdegrassetourisme.fr/en

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration
https://www.paysdegrassetourisme.fr/en/


https://sawasdee.thaiairways.com/
https://www.facebook.com/sawasdeethaiairways
http://www.instagram.com/sawasdeethaiairways/

